ZMLUVA O SPOLUPRACI

uzavreta podl'a § 269 ods. 2 zakona ¢. 513/1991
Zb. Obchodny zdkonnik v zneni neskorsich
predpisov a v stlade s prdvnym poriadkom
Slovenskej republiky (d’alej len ,,Zmluva‘‘)

AGREEMENT ON COOPERATION

concluded pursuant to sec. 269 (2) of the Act
No. 513/1991 Coll. Commercial Code as
amended and in accordance with the laws of
Slovak Republic (hereinafter referred to as the
,Agreement®)

Zmluvné strany:

Nazov: Hlavné mesto Slovenskej republiky
Bratislava

Sidlo: Primacialne namestie 1, 814 99 Bratislava

Zastupca: JUDr. Ivo Nesrovnal, primdtor

Banka:

IBAN:

ICO: 00 603 481

(d’alej len ,,Hlavné mesto*)

a

Nazov: Mestska ¢ast’ Bratislava — Petrzalka

Sidlo: Kutlikova 17, 851 02 Bratislava 5
Zastupca: Ing. Vladimir Bajan, starosta
Banka:
Il?AN:
ICO: 00603 201

(dalej len MC Petrzalka“)
a

Obchodné meno: AUPARK a. s.

Sidlo: Einsteinova 18, 851 01 Bratislava

Zastupca: Arnaud Burlin, predseda
predstavenstva

Banka:

IBAN:

ICO: 47 240 377

Registracia: spolocnost’ je zapisand
v Obchodnom registri Okresného
sadu Bratislava I, oddiel: Sa, vloZka
¢. 5586/B

(d’alej len ,,spolo¢nost’ AUPARK")

(Hlavné mesto, MC Petrzalka a spolo¢nost
AUPARK dalej spolu len ,,Zmluvné strany‘)

Parties:

Name: Capital of the Slovak Republic
Bratislava

Primacialne namestie 1, 814 99
Bratislava

Representative: JUDr. Ivo Nesrovnal, mayor
Bank:

IBAN:

Identification No.: 00 603 481

Seat:

(hereinafter the “Capital”)
and

Name: Municipality of Bratislava -
Petrzalka

Seat: Kutlikova 17, 851 02 Bratislava 5

Representative: Ing. Vladimir Bajan, mayor

Bank:

IBAN:

Identification No.: 00 603 201

(hereinafter the “Petrzalka”)
and

Business name: AUPARK a.s.

Seat:  Einsteinova 18, 851 01 Bratislava

Representative: ~ Arnaud Burlin, chairman of
the board of directors

Bank:

IBAN:

Identification No.:47 240 377

Registration: the company is registered in

the Commercial Register of
the District Court Bratislava
I, section: Sa, file No.
5586/B

(hereinafter “AUPARK”)

(Capital, Petrzalka and AUPARK hereinafter
jointly the “Parties”)




Clanok I
Uvodné ustanovenia

Article I
Initial provisions

1. Spolo¢nost AUPARK je doleZitou stucastou

siete ndkupnych centier Unibail- Rodamco
Group. Spolocnost’ Unibail-Rodamco SE,
ktord vznikla v roku 1968, je najvidcSou
eurdpskou akciovou spolo¢nostou
investujucou do komerénych nehnutelnosti.
Spolo¢nost” pdsobi v 12 krajindch Eurdpske;
unie a hodnota jej portfélia bola k 31.
decembru 2015 ocenena na 37,8 miliard eur.
Skupina je investorom, developerom a
zaroven aj prevddzkovatelom svojich aktiv -
jej cielom je pokryt cely hodnotovy retazec
nehnutelnosti. Skupina sa odliSuje od
konkurencie najmid svojim dbérazom na o
najkvalitnejSie architektonické, urbanistické a
ekologické spracovanie svojich projektov. Jej
viziou, zaloZenou na dlhodobosti a trvalej
udrzatel'nosti, je development ¢i
redevelopment jedineCnych miest, kde l'udia
mdzu nakupovat’, pracovat’ a oddychovat’.

AUPARK is an important member of the
chain of shopping centres of the Unibail-
Rodamco Group. The company Unibail-
Rodamco SE, established in 1968, is the
largest European stock company investing
in commercial real estate. The company is
active in 12 countries of the European
Union and as of 31 December 2015 the
value of its portfolio was estimated at EUR
37.8 billion. The group acts as an investor,
developer and operator of its assets — with
the goal of covering the whole length of
the real estate value chain. The group
differentiates itself from its competitors
mainly by focusing on high architectural,
urbanistic and ecological quality of its
projects. Its vision based on a long-term
and durable sustainability is to develop
and redevelop unique locations where
people may shop, work and relax.

. Spolo¢nost AUPARK reprezentuje filozofiu
moderného centra. Ponutka kvalitné a
obl'ibené moédne znacky, prinasa atraktivne
moznosti travenia vodného casu, kultdre i
Sportové podujatia a rovnako je idedlnym
miestom pre stretnutia kaZzdého druhu.

AUPARK represents the philosophy of a
modern centre. It offers high-quality and
popular fashion brands, attractive choices
for spending free-time, cultural and sport
events and also is an ideal location for all
kinds of get-togethers.

. Spolo¢nost AUPARK méd zdujem na
revitalizdcii a rozvoji mestskej infrastruktiry,
a preto pri svojej ¢innosti podporuje aj verejné
infrastruktirne projekty.

AUPARK is interested in revitalization
and development of the city infrastructure
and, therefore, it supports also public
infrastructure projects.

. Spolo¢nost AUPARK pontkla Hlavnému
mestu a MC Petrzalka podporu pri revitalizcii
casti ndbreZzia Dunaja na strane Petrzalky od
mosta SNP aZ po vytstenie chodnika z
priestoru pamitnika genocidy Arménov v
celkovej dizke 317 m (dalej len ,,Predmet
revitalizacie*).

AUPARK has offered its support to the
Capital and Petrzalka to help restore part
of the PetrZzalka’s Danube riverside,
namely the area between the SNP bridge
and the sidewalk’s exit from the area of the
monument dedicated to the Armenian
genocide, with a total length of 317 m
(hereinafter “Object of Revitalization”).

. Za ucelom dpravy prdv a povinnosti
Zmluvnych  strdn  pri spoluprici  pri
revitalizacii Predmetu revitalizacie uzatvaraju
Zmluvné strany tito Zmluvu.

For the purpose of defining the individual
rights and obligations of the Parties during
cooperation concerning revitalization of
the Object of Revitalization, the Parties
conclude this Agreement.

Clanok IT
Predmet zmluvy

Article 11
Subject-matter of the Agreement

. Predmetom tejto Zmluvy je Uprava prav a
povinnosti Zmluvnych strdn pri spoluprici
Zmluvnych strdn pri obnove a revitalizacii
Predmetu revitalizdcie v rozsahu uvedenom v
tejto Zmluve.

. The subject-matter of this Agreement is the

regulation of rights and obligations of the
Parties during their cooperation relating to
the revitalization of the Object of
Revitalization in the extent stated in this




Agreement.

. Za podmienok uvedenych v tejto Zmluve sa
spolo¢nost AUPARK zavizuje zabezpecit pre
Hlavné mesto a MC Petrzalka &innosti
uvedené v ¢lanku III ods. 1 tejto Zmluvy pri
revitalizdcii Predmetu revitalizdcie. Hlavné
mesto a MC Petrzalka sa zavazujd, 7Ze
poskytnii spolo¢nosti AUPARK pri ¢innosti
podl'a predchadzajicej vety vSetku potrebnd
sucinnost’. Spolo¢nost AUPARK sa zavizuje
zabezpecit’ ¢innosti uvedené v ¢lanku III ods.
1 tejto Zmluvy pre Hlavné mesto a pre MC
Petrzalka bezodplatne.

. Under the conditions stated in this

Agreement, AUPARK undertakes to
provide for the activities stated in Article
III (1) of this Agreement pertaining to the
Object of Revitalization in favour of the
Capital and Petrzalka. The Capital and
Petrzalka undertake that they shall provide
to AUPARK all necessary cooperation
required to perform the activities
mentioned in the previous sentence.
AUPARK undertakes to provide for the
activities set out in Article III (1) of this
Agreement in favor of the Capital and
Petrzalka free of charge.

Clanok III
Predmet revitalizacie

Article I1I
Object of Revitalization

. Spolo¢nost AUPARK sa zavdzuje, Ze na
Predmete revitalizdcie zabezpe¢i obnovu
chodnika vymenou jeho povrchu, rozsirenie
plochy chodnika a prilahlych terénov,
nahradenie poskodeného mobilidru - laviciek a
smetnych  koSov  novymi  dizajnovymi
prvkami.

. AUPARK undertakes that in relation to the

Object of Revitalization it shall provide for
restoration of the sidewalk by replacement
of its surface, extension of the surface of
the sidewalk and the nearby area,
replacement of the damaged public space
equipment — benches and dustbins — by
new design items.

. Podrobny rozsah Predmetu revitalizicie a
¢innosti uvedenych v odseku 1 tohto ¢ldnku
potrebnych  pre revitaliziciu  Predmetu
revitalizicie, ako aj stavebné materidly a
vyrobky, prvky zelene a technologické
postupy st uvedené v Stidii, ktord je
obsiahnuta v prilohach ¢. 1 az 3 tejto Zmluvy
aje jej neoddelitelnou sucastou. Jedno (1)
paré  realizacného  projektu  odovzda
spolocnost AUPARK kaZzdej Zmluvnej strane
pred zaciatkom realizacie prac.

. Detailed scope of the

Object of
Revitalization and of the activities stated in
section 1 of this article necessary for
revitalization  of  the  Object of
Revitalization, as well as the construction
materials and products, landscape elements
and technological procedures, are stated in
the study contained in Annexes 1 to 3 to
this Agreement representing its inseparable
part. AUPARK shall hand over one (1)
counterpart of the realization project to
each Party prior to the realization of the
works.

. Vlastnikom Predmetu revitalizdcie je Hlavné
mesto, Predmet realizicie je zvereny do
spravy  MC Petrzalka. MC Petrzalka sa
zavidzuje, Ze na vlastné ndklady bez
zbyto¢ného odkladu zabezpeci vydanie
povoleni a prisluSnych sudhlasov a inych
ukonov  podla  prislusSnych  pradvnych
predpisov, ktoré si nevyhnutné na zacatie a
realizdciu revitalizdcie Predmetu revitalizicie
podla tejto Zmluvy, ak takéto povolenia budd
potrebné.

. The Object of Revitalization is owned by

the Capital and administered by PetrZalka.
Petrzalka shall, at its own cost and without
undue delay, provide for the issuance of all
permits and respective approvals and
perform all other activities required by the
applicable legal regulations, which are
necessary for commencement and
realization of revitalization of the Object of
Revitalization under this Agreement, if
necessary.

. Zmluvné strany sa dohodli, Ze spolocnost’
AUPARK zabezpeci ¢innosti podla odseku 1
tohto ¢lanku do 30.6.2017, najneskor vSak do
31. 12. 2017. Lehoty podla predchiadzajicej

. The Parties have agreed for AUPARK to

complete the activities set out in section 1
of this article by 30 June 2017, at the latest
by 31 December 2017. The deadlines set
out in the previous sentence shall be




vety sa predlZuji o cas, pocas ktorého
spolo¢nost ~ AUPARK  nebude  moct
uskutocnovat’ ¢innosti podl'a odseku 1 tohto
¢lanku z objektivnych dovodov, vySSej moci,
alebo z dbévodov zavinenych Hlavnym
mestom, MC Petrzalka alebo osobami
konajicimi v ich mene. Konkrétny termin
zacatia vykonu pric uréi spolo¢nost’
AUPARK po konzulticii s Hlavnym mestom a
MC  Petrzalka. St¢astou pokynu MC
Petrzalka na zacatie vykonu pric musi byt
zavazné vyhlédsenie MC Petrzalka o tom, Ze
vykon ¢innosti podl'a odseku 1 tohto ¢lanku je
v stlade so vSeobecne zdvdznymi pravnymi
predpismi a vSetky povolenia a prislusné
suhlasy a iné tkony podla prislusnych
pravnych predpisov, ktoré si nevyhnutné na
zacatie a realizdciu revitalizidcie Predmetu
revitalizdcie (ak takéto povolenia, sihlasy a
iné tkony budud potrebné) boli vydané a tieto
povolenia a sihlasy (ich képie) budi k pokynu
MC Petrzalka priloZené.

extended by the time period during which
AUPARK will be unable to perform the
activities under section 1 of this article for
objective reasons, vis major, or for reasons
attributable to the Capital, PetrZalka or
persons acting in their name. The date of
commencement of works shall be
determined by AUPARK after
consultations with the Capital and
Petrzalka. A binding statement of Petrzalka
confirming that the activities defined by
section 1 of this article comply with the
applicable legal regulations and that all
permits and respective approvals and other
acts under the applicable legal regulations,
which are necessary for commencement
and realization of the Object of
Revitalization (should such permits,
approvals and other acts be necessary),
have been issued, shall represent a part of
the instruction of PetrZalka to commence
the works. All such permits and approvals
(their copies) shall be annexed to the
binding instruction of Petrzalka.

. Spoloc¢nost’ AUPARK sa zavizuje, Ze ¢innosti
uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku zrealizuje v
silade s vydanymi povoleniami a sdhlasmi
uvedenymi v odseku 3 tohto ¢lanku. Po tom,
¢ MC Petrzalka oznami spolo¢nosti
AUPARK, Ze povolenia asthlasy boli
pravoplatne vydané alebo Ze nie sud
vyzadované, spoloc¢nost AUPARK poziada
MC Petrzalka o pokyn na zadatia vykonu prac
v zmysle predchadzajiiceho odseku. Ak MC
nedoruc¢i pokyn spolo¢nosti AUPARK ani do
14 dnf od Ziadosti, ma sa za to, Ze pokyn bol
udeleny aZe spolocnost AUPARK mdze
zacat realizdciu revitalizicie = Predmetu
revitalizdcie.

. AUPARK undertakes to perform the

activities set out in section 1 of this article
in accordance with all the issued permits
and approvals as defined in section 3 of this
article. Following notice of Petrzalka to
AUPARK informing the latter that the
permits and consents have been issued or
that they are not required, AUPARK will
request from Petrzalka to issue the
instruction for commencement of works
according to the previous section. If
Petrzalka does not deliver the instruction to
AUPARK within 14 days from such
request, the instruction is deemed to be
given and AUPARK may commence works
on the Object of Revitalization.

. Spolocnost AUPARK sa zavizuje, Ze pocas
pridc na revitalizdcii Predmetu revitalizdcie
zabezpe¢i najmi: (i) bezpecnost’ chodcov a
inyjch  0s6b  vykonanim  primeranych
ochrannych opatreni, (ii) ochranu staveniska
pred vandalmi, (iii) udrZiavanie Ccistoty na
stavenisku a v okoli staveniska poc€as pric a
po ich skonceni.

. AUPARK

undertakes  that  during
performance of the works on revitalization
of the Object of Revitalization it shall: (i)
ensure safety of pedestrians and other
individuals by taking appropriate safety
measures, (ii) protect the work site from
acts of vandalism, (iii) keep the work site
and the adjacent area clean during
performance of works, as well as after their
completion.

. MC Petrzalka zodpovedd za zabezpelenie
vydania povoleni, prislusSnych sihlasov a
inych dkonov v zmysle odseku 3 tohto ¢lanku.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze spolo¢nost
AUPARK nie je povinnd zabezpecit vykon

. Petrzalka is responsible for providing for

the issuance of the permits and respective
approvals and other acts under section 3 of
this article. The Parties have agreed that
AUPARK is not obliged to perform the




¢innosti popisanych v odseku 1 tohto ¢lanku v

activities set out in section 1 of this article

protokol o odovzdani a prevzati diela a
vykonani pric podla tejto Zmluvy, ktory
podpiSu oprdvneni zdstupcovia vSetkych troch
Zmluvnych stran.

pripade, ak tomu budd branit zdkonné should such activities be impeded by any
prekazky. regulatory obstacles.

8. Hlavné mesto a MC Petrzalka nie si povinné | 8. Neither the Capital nor PetrZzalka shall be
nahradit’ spoloénosti AUPARK 3kodu, ktord obliged to compensate AUPARK for any
by spoloénosti AUPARK vznikla v dosledku damage AUPARK may incur as a result of
vykonévania prac podla tejto Zmluvy alebo v performing activities under this Agreement
dosledku vykondvania prac nad rozsah tejto Or 1N CXCeSS .Of the scope o.f activities
Zmluvy alebo v rozpore s fiou. agree.:d to in this Agreement or in violation

of this Agreement.

9. Po skonéeni prdc na revitalizdcii Predmetu | 9. After completion of the works on
revitalizdcie vypracuje spoloénost AUPARK revitalization — of  the  Object  of

Revitalization AUPARK shall prepare a
protocol on handover of the works and
performance of activities under this
Agreement, which shall be signed by the
authorized representatives of all three
Parties.

10. Vlastnicke pravo k stavebnym materidlom,

prvkom mobilidru a zelene pouZitych na
Predmete revitalizicie dodanych spolo¢nostou
AUPARK podra tejto Zmluvy nadobida MC
Petrzalka prevzatim diela podla odseku 9
tohto c¢lanku, pokial nedoslo k prevodu
vlastnickeho prava k nim uz skor.

10. Unless ownership rights are transferred on
an earlier date, Petrzalka shall acquire
ownership rights to the building materials,
the public space equipment and the
landscape elements used on the Object of
Revitalization supplied by AUPARK as of
the handover date defined by section 9 of
this article.

11.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze ku diiu
prechodu vlastnickeho priva  podla
predchadzajiceho odseku tymto spolocnost
AUPARK postupuje aprevidza na MC
Petrzalka vSetky prdva a povinnosti voci
dodavatel'om, ktori dielo tvoriace Predmet
revitalizicie vykonali, zo (i) zdruk, ktoré tito
dod4vatelia poskytli spolo¢nosti AUPARK na
zdklade jednotlivych zmliv o dielo, ato
v celom rozsahu, vakom budd poskytnuté
dodavatel'mi spolo¢nosti AUPARK, ako aj zo
(ii) zodpovednosti tychto dodavatel'ov za vady
diela. Spolo¢nost AUPARK zabezpeci, aby
postipenie  prdv  bolo  predpokladané
aupravené aj vzmluvich s jednotlivymi
dodavatel'mi, a prevod suvisiacich povinnosti
odsuhlaseny. Odo dna postipenia spolo¢nost’
AUPARK nezodpoveda voci Hlavnému mestu
a/alebo MC Petrzalka za Ziadne vady a Hlavné
mesto (prostrednictvom MC Petrzalka) a MC
Petrzalka (podla ich vzdjomnej dohody) su
oprdvnené a povinné uplatiiovat prava zo
zaruk a zo zodpovednosti za vady priamo voci
jednotlivym dodavatelom; to sa netyka tych
prav, ktoré by spolo¢nost AUPARK
nepostiipila na MC Petrzalka, vo vztahu
ku ktorym by zodpovednost spolo¢nosti

11. The Parties have agreed that as of the date
of the ownership transfer under the
previous  section, AUPARK  hereby

transfers to  Petrzalka all rights and
obligations towards individual suppliers
who have performed the works on the
Object of Revitalization under (i) the
warranties provided by those suppliers to
AUPARK on the basis of individual
contracts on works to full extent in which
they shall be provided by the suppliers to
AUPARK, as well as (ii) the liability of
those suppliers for defects of the works.
AUPARK shall ensure that the transfer is
envisaged and regulated (in relation to the
related obligations also approved) in the
contracts with individual suppliers. As of
the day of the transfer AUPARK shall not
be liable to the Capital and/or Petrzalka for
any defects and the Capital (through
Petrzalka) and PetrZalka (according to their
mutual agreement) will be entitled and
obliged to claim the rights under such
warranties and liability for defects directly
against the individual suppliers; this does
not apply to rights that AUPARK would
not assign to Petrzalka, in relation to which
AUPARK’s liability for defects of the
works would remain in effect. When




AUPARK za vady diela bola zachovand. Pri
uplatiiovani prdv zo zdruk a zo zodpovednosti
za vady voci dodavatelom sa Hlavné mesto
a MC Petrzalka zavizuji dodrZiavat’ postupy
a lehoty dohodnuté s dodavate'mi vo vztahu
k zarukdm. V pripade nutnosti spolo¢nost’
AUPARK poskytne Hlavnému mestu a MC
Petrzalka aj po postipeni nevyhnutnd
sucinnost’ pri uplatiiovani prav zo zaruk voci
dodévatel'om.

claiming the rights under the guarantees
and liability for defects against the
suppliers, the Capital and Petrzalka
undertake to comply with the procedures
and deadlines agreed in relation to the
guarantees with the suppliers. If necessary,
even after the transfer, AUPARK will
provide the Capital and Petrzalka with
necessary cooperation within the process of
claiming the rights under the guarantees
against the suppliers.

Clanok IV
Ostatné ustanovenia

Article IV
Other Provisions

. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak
oto spoloénost AUPARK poziada, MC
Petrzalka na viditelnom mieste Predmetu
revitalizdcie umiestni trvaly oznam o tom, Ze
spolocnost AUPARK zabezpecila pre Hlavné
mesto apre MC Petrzalku realiziciu
revitalizdcie Predmetu revitalizacie.

. The Parties have agreed that upon

AUPARK’s request, Petrzalka shall put up,
in a prominent place, a permanent plaque
indicating that AUPARK provided for the
revitalization  of  the  Object of
Revitalization in favor of the Capital and
Petrzalka.

. KaZzdd zo Zmluvnych strdn je oprdvnend od
tejto Zmluvy odstipit’ v pripade, ak druha
Zmluvna strana poruSi ustanovenie tejto
Zmluvy a v primeranej lehote urcenej druhou
Zmluvnou stranou vV pisomnej vyzve na
odstranenie/ndpravu porusenia Zmluvy takéto
porusenie Zmluvy neodstrani alebo nenapravi.
Poskytnutd lehota musi byt v pripade
nepodstatného poruSenia Zmluvy najmenej
dva tyZdne a v pripade podstatného porusenia
Zmluvy najmene;j Styri tyZdne.

. Each Party is entitled to withdraw from this

Agreement should any other Party violate
any of its obligations defined by this
Agreement and continue to default on its
obligations even after being served with a
written notice demanding compliance
within the provided reasonable time period.
In case of an immaterial breach of the
Agreement the provided time period must
be at least two weeks and in case of a
material breach of the Agreement the
provided time period must be at least four
weeks.

. Zmluvné strany sa dohodli, Ze dkony podl'a
tejto Zmluvy budd okrem Statutdrnych
orgdnov vykondvat’ aj tieto opravnené osoby:

za Hlavné mesto:

tel.:
e-mail:

za MC Petrzalka:

tel.:
e-mail:

za spoloc¢nost’ AUPARK:

tel.:
e-mail:

. The Parties agreed that besides the

statutory representatives, the acts under this
Agreement shall also be performed by the
following authorized persons:

on behalf of the Capital:

tel.:
email:

on behalf of Petrzalka :

tel.:
email:

on behalf of AUPARK:

tel.:
email:




4. Osoby uvedené v odseku 3 tohto clanku budud
organizane zabezpeCovat vSetky cCinnosti
sivisiace splnenim tejto Zmluvy. Ukony,
ktoré sa dotykajui platnosti a ticinnosti tejto
Zmluvy su opravnené vykondvat len
Statutdrne orgdny Zmluvnych strén.

4. The authorized persons set out in section 3
of this article shall organize all activities
pertaining to the performance of this
Agreement. Any acts relating to the validity
and effectiveness of this Agreement may
only be performed by the statutory
representatives of the Parties.

Pokial' nie je v tejto Zmluve uvedené inak,
vSetky ozndmenia, vyhldsenia, Ziadosti, vyzvy
a iné dkony v stvislosti s touto Zmluvou a jej
plnenim (d’alej len ,,Pisomnost™‘) musia byt
urobené v pisomnej listinnej forme a doru¢ené
na adresu druhej Zmluvnej strany uvedent
v tomto ¢lanku a/alebo na inu adresu, ktoru
ozndmi tidto Zmluvna strana. Pisomnost’ sa

povazuje za doruend za nasledovnych
podmienok:
I. v pripade osobného dorucovania

odovzdanim Pisomnosti osobe opravnenej
prijimat pisomnosti za tito Zmluvni
stranu  a podpisom takej osoby na
dorucenke a/alebo képii dorucovanej
Pisomnosti, alebo odmietnutim prevzatia
Pisomnosti takou osobou;

II. vpripade doruCovania prostrednictvom
postového prepravcu na adresu Zmluvnej
strany av pripade doporucenej zasielky
odovzdanim Pisomnosti osobe oprdvnenej
prijimat’ pisomnosti za tito Zmluvnu
stranu  a podpisom takej osoby na
dorucenke alebo odmietnutim prevzatia
Pisomnosti takou osobou, najneskdr vsSak
uplynutim siedmich (7) dni odo dna
uvedeného na podacom listku, ato bez
ohl'adu na dspes$nost’ dorucenia;

III. kontaktné dorucovanie
Pisomnosti:

Hlavné mesto: Hlavné mesto Slovenskej
republiky Bratislava, Primacidlne nam. 1,
814 99 Bratislava;

MC Petrzalka: Mestskd &ast Bratislava-
Petrzalka, Kutlikova 17, 851 02 Bratislava;
Spolo¢nost AUPARK: Aupark, a. s,

Einsteinova 18, 851 01 Bratislava.

udaje  pre

5. Unless this Agreement provides otherwise,
all notices, declarations, requests,
notifications and other acts pertaining to
this Agreement and its performance
(hereinafter referred to as “Written
Communication”) shall be done in writing
and delivered to the other Party at the
address stated in this article or at a different
address notified by the respective Party.
The Written Communication is deemed to
have been delivered under the following
conditions:

I. in case of personal delivery, the Written
Communication shall be delivered by its
handover to the person authorized to
accept correspondence on behalf of the
respective Party and obtaining the
signature of such person on the
acknowledgement of receipt and/or on a
copy of the Written Communication
served, or by the refusal of such person
to accept the Written Communication;

II. in case of delivery via mail at the
address of the Party and in case of
registered mail, the Written

Communication shall be delivered by its

handover to the person authorized to

accept correspondence on behalf of the
respective Party and obtaining the
signature of such person on the
acknowledgement of receipt, or by
refusal of such person to accept the

Written Communication, at the latest

upon expiry of seven (7) days of the

date indicated on the postal receipt and
regardless of whether the service was
successful or not;

contact details for delivery of the

Written Communication:

Capital: Hlavné mesto Slovenskej

republiky Bratislava, Primacidlne ndm.

1, 814 99 Bratislava;

III.

Petrzalka: Mestska cast’” Bratislava-
Petrzalka, Kutlikova 17, 851 02
Bratislava;

AUPARK: Aupark, a. s., Einsteinova
18, 851 01 Bratislava.




Clanok V
Zaverecné ustanovenia

Article V
Final Provisions

. Prava apovinnosti touto Zmluvou zvlast
neupravené sa riadia prisluSnymi
ustanoveniami Obchodného zékonnika
a ostatnych vSeobecne zdvidznych prdavnych
predpisov platnych na udzemi Slovenskej
republiky.

1. Right and obligations that are not regulated
by this Agreement are governed by the
applicable provisions of the Commercial
Code and other generally binding legal
regulations valid in the Slovak Republic.

. Zmluvu je mozné menit adopinat iba
pisomnymi dodatkami po dohode Zmluvnych
strén.

2. This Agreement can only be amended by

written amendments agreed to by all
Parties.

. Neoddelitelnou sucastou tejto Zmluvy su
nasledovné prilohy:
Priloha €. 1: Situicia Predmetu revitalizacie

3. The following annexes form an inseparable

part of this Agreement:
Annex No. 1: Situation of the Object of

Priloha ¢&. 2: Rez Predmetu revitalizdcie Revitalization .

Priloha ¢. 2a:Pddorys Predmetu revitalizicie Annex No. 2: Scor.e _Of. the Object of

Priloha ¢.3:Vizualizécia Predmetu Revitalization .
e Annex No. 2a:Ground plan of the Object of

revitalizdcie Revitalization
Annex No. 3: Visualization of the Object
of Revitalization

. Zmluva sa vyhotovuje v Siestich (6) | 4. The Agreement is executed in six (6)
vyhotoveniach s platnostou origindlu, counterparts, all considered originals, with

z ktorych kazdd Zmluvnd strana dostane dve
(2) vyhotovenia.

two counterparts for each Party.

. Zmluva nadobuda platnost’ dilom jej podpisu
Zmluvnymi  stranami  a G¢innost  dilom
nasledujicim po dni jej zverejnenia na
webovom sidle Hlavného mesta.

5. The Agreement becomes valid on the day

of its signing by the Parties and effective
on the day following the day of its
publishing on the website of the Capital.

. Vopripade rozporov medzi
a anglickym znenim tejto
prednost’ slovenské znenie.

slovenskym
Zmluvy mé

6. In case of contradictions between the

Slovak and English version of this
Agreement, the Slovak version shall
prevail.

. Zmluvné

strany vyhlasuji, Ze Zmluvu
uzatvorili slobodne a vaZne, nie v tiesni a za
nipadné nevyhodnych podmienok, precitali ju,
porozumeli jej a nemaji proti jej forme a
obsahu Ziadne vyhrady, ¢o potvrdzuju
vlastnoruénymi podpismi svojich zdstupcov.

7. The Parties declare that they concluded the

Agreement freely, not in predicament or
under unfavorable conditions, and that they
have read, understood and accepted the
Agreement without any objections as to its
form or content, in witness of which they
affix the handwritten signatures of their
representatives.

Bratislava, dna/on 18. 10. 2016

Za Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislavu/On behalf of the Capital of the Slovak Republic
Bratislava

JUDr. Ivo Nesrovnal v.r.
primdtor/mayor




Bratislava, dna/on 18. 10. 2016

Za mestsku Cast’ Bratislava — Petrzalka/On behalf of the municipality of Bratislava - Petrzalka

Ing. Vladimir Bajan v.r.
starosta/mayor

V Prahe, diia/on 5. 10. 2016

Za AUPARK a. s./On behalf of AUPARK a. s.

Arnaud Burlin v.r.
predseda predstavenstva/chairman of the board of directors




Priloha ¢. 1 k Zmluve o spolupraci




Priloha €. 2 k Zmluve o spolupraci

pozicia lamp zostava
nezmenena
lavicky posunuté

asfaltobetdn kamenna dlaiba




Priloha ¢. 2a k Zmluve o spolupraci

- nova vrstva asfaltobetén (prirodnd iva farba)
- doplnenie dlazby (svetlosivé iulové alebo ¢aditové kocky, cca 80mm velkosti) do pieskového
l6ika

- pozicia ldmp zostdva nezmenend
- laviéky nové




Priloha ¢. 3 k Zmluve o spolupraci




